Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

sarivArilOna-bhinnaSaDjaM 

In the kRti 'sarivArilOna chauka' - rAga bhinnaSaDj aM, zrl tyAgarAja 
says the Lord has slighted him enough and now it is time for grace. 

P sarivArilOna cauka cAlad( A)yenA 

A porug( i) NDla vArala cEti 

pUjajUd jUd callanAyenA (sari) 

C tArumAru palku vArilO 

tattarij cagajUDa nyAyamA 
pAramArthikula duHkha jAlamula 
bApa lEdA zrl tyAgarAja nuta (sari) 


Gist 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

Have You had enough of slighting me among my peers? 

Have You derived enough comfort seeing much (Your) worship 
performed by neighbours? 

Is it fair (on Your part ) to watch me struggle among those who speak 
incoherently? didn't You relieve the distress of those who pursue path leading to 
ultimate good? 

Word-by-word Meaning 

P Have You had enough (cAladAyenA) of slighting (chauka) me among my 
peers (sarivArilOna)? 

A Have You derived enough comfort (callanAyenA) (literally feel cool) 
seeing much (jUd jUd) (Your) worship (pUja) performed by (cEti) neighbours 
(porugu iNDla) (porugiNDlavArala)? 

have You had enough of slighting me among my peers? 



C Is it fair (nyAyamA) (literally justice) (on Your part ) to watch (jUDa) me 
struggle (tattarij caga) among those (vArilO) who speak (palku) incoherently 
(tArumAru) (literally to self-contradiction)? 

didn't (lEdA) You relieve (bApa) the distress (duHkhajAlamulu) (literally 
multitude of distress) of those who pursue the path leading to ultimate good 
(pAramArthikula) ? 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! have You had enough of 
slighting me among my peers? 

Notes - 

P - sarivArilOna - This is how it is given in all the books other than that 
ofTSV/AKG, wherein it is given as 'sarivAralOna'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

P - cAladAyenA - this is how it is given in the book of TKG; in other 
books it is given as 'cAladAyenO'. In the present context, 'A 1 ending is appropriate 
because zrl tyAgarAja asks 'whether the Lord has had enough'. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

P- cAladAyenA- Sarcastic statement. 

A - callanAyenA - this is how it is given in all the books other than that 
of CR, wherein it is given as 'callanAyenO'. In keeping with the pallavi, 
'callanAyenA' has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

A- callanAyenA- A ridicule. 

C - tArumuAru balku vArilO tattarij caga - this is how it is given in all 
the books other than that of TKG, wherein it is given as 'tArumArugA balgu 
vAralu tattarij cagA'. The version given in the book of TKG gives an opposite 
meaning than the intended one. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C - pAramArthikula - For the 'paramArtha stuti' by svAmi dEsikan, 
please refer to - 

http:/ / www.ibiblio.org/ sripedia/ ebooks/ vdesikan/ paramartha_ stuti/ index.html 

C - jAlamula - this is how it is given in all the books other than that of 
CR, wherein it is given as 'jAlamu'. As 'jAlamu' means 'multitude', making it 
plural as 'jAlamula' may not be correct. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

Devanagari 

■q. ^HkdlkklH ^ 

3J. Mlb(TTr) IJ 5^ cTRTT -c||c| 

t£?r #ej Oft) 

dk?Hk? 
cffrfWT ^ 

C\ 

WT # ^TFRM (^T) 

English with Special Characters 

pa. sarivarilona cauka caladayena 
a. poru(gi)ndla varala ceti 
pujajuci juci callanayena (sa) 


ca. tarumaru pallcu varilo 
tattarincaga juda nyayama 
paramarthikula du:kha jalamula 
bapa leda sri tyagaraja nuta (sa) 

Telugu 

£>. £> 65 T° 6 e 5 6 ;6 UTS 
€5. s5*do(P t)dT<d sj^do 

CO 

aa^O d><y^a 3 a^p (£>) 
td. eF’da&pda Sbex>2_ sj^QeJ 5 
<d<dQsr^d aa^(d 
^d&pQdao da: so a^o&DO 

<p 

ar’Sb e^cr 5 ^ e^gdcpas £o<d (&) 


Tamil 

u. emrfleun'rflGGon'ioffT O^stt 2 ® ffmsogrPGlujioffTfT 
Glun‘0(dl 3 )iS5OTLl 3 co eufTijeo Gff^l 
ygo gcrScfl go^£)cfl ffsbeuioffTn'QiLiioOTn' (srurfl) 

S-. ^fT0LDn'0 USU0 (SUITfflCoCUrT 
gggrfltgiffffi 3 gcr§)i_ 3 jBLLimuLDrr 
ufTrrLDrTrt^^l^GO gj 3 *® 2 ^rreuypGU 
urr 3 u Gsugrr 3 yi^gujn^ijn'go gyg (emifl) 

eLDLDrr0iTsiJ[Tffi<siflani_GiiJ (Gretrrgj) |§ly5]6ij GurrajLDiT? 
c^sroranL GSLli_rriTffi<siflefT 

suL^luiTLlk)_«nio5Tffi ffisror® asror® (s_<5iTsmb) @<sifl[irB^^rT? 

ffLDLDrT«iTGUiTffi<STflani_Guj (ct65t§i) ^ySleij GurradLDrr? 

^nguLongu uffiiiGsurT[flar)i_GtJj 

(CTe5T«n65T^) ^aysrflaaa arrsrord) (LpanroiurT? 

Qldllj QrBjil [©rriGurnfleffT ajOTurEjaanGrr^ 

^[TaaGiSldiansuujrT? ^iLurrarrrTffioffTrTd) GurmirDU QurfiGjDrTGioiu! 

ffLDLDU0ITGIJITffi<Slflani_Guj (CT05T§j) £§ly5l<sij GurrajLDrr? 
GurrajLDrr - @<sifliirB^^rT - GaoSla QarrrrjasTT 

Kannada 

Sj. ^QS 55 )Q<slQerf X&i a 33 <yC 33 CCto 



w. ^adb(Pi)ra n srado 

&SJ323 &1F)23 2ie)^C&^ (d) 
ei. 3ad>E±racb ^e» d sraQelQe 
ddQ^d ^ccbiira 
s^ddjsQiie) dD:so essodooe) 

<p 

Z3?)£j <dec3s (&)<? s^dos&s dod (d) 

Malayalam 

oj. cnjrolcuoole&jocr) s_rod&> ^jo&J(30qcq)cdo 
ora. QoJ 0 ( 0 ^(a) 1 ) 6 rT)ajL)&j qjoo&j Gs_ko)1 

oJ]S S]aJl SJail £JQJ(T)06)CQ)(T)0 (CTU) 
sJ. (0)0(0](20(0] nJeJdBo] QJ0(0lGeJ0 
(0)(0T0)(0l6mja) S2]ruu 00^000)120 
oJ0(0(20(0Ln1tft.]ej ra]:6u soej(2]ej 
6Tll0oJ G9J(30 cool (O^OONOOS 0D](0) (cru) 

Assamese 

*r. srfefcrK d^FmtMT 

W. ¥t^T CbRf> 

^s? ^Jf ^Jf (so 

f. ^tf ^fert 

^Ttf^pT WFppT 
FM C°WT ' s Ft‘ 3 HFF? ‘J3T (3T) 

Bengali 

*r. cut^ fhmctht 

v5T. CbRb 

^S? ^SjjF v^jF WW (ST) 
f. ^tf ^fert 

vo\sQ<|(B^T ^TFM 



vft^rrf^pr ^ vsr^pr 
?r*r (°wt # ^ (3T) 


Gujarati 

h. ?4?qific4<i 4ls *U(Hxi4<ii 
U l^(Pl)l?S<H. q.L?CH. 4(4 
H°V ^[4 ^(4 ^.C'C'l^LU^L ($i) 
«l. ctl^HL^ HC-5 q.lRc4 
ctrtfi^PL <YS <*U4Hl 

CN 

HL^HlK.SC'i c VlC'iHC'i 
o-LLH dil 41 cUI0>l?l c V 4ct ($i) 

Oriya 

0- 0QQIQ60I0 60lQ 0100160,01 

SI- 60IQ(0)&> QIQ0 60G 

00 00 00 00016001 (0) 

Os Os Os m. 

0- GIQ0IQ 000 QIQ60I 

CX CX \ cx 

G 0 Q ^0 00 0 HI 0 , 0 l 

Os 

0 IQ 0 I 8 I 00 0:0 01000 

cx cx cx 

010 6001 01 GHIQQI0 0G (0) 

— 1 cx 


Punjabi 

U. Hfd'^'rd'&A 33 WW 
yy\. 03 (fdT) 33 H 3 fc 
UrT ij It) rj Rd 065 <VO|<y (tt) 
3. MN 3H3 


ddfd^tldl rt-d'OlH 7 
IfWfew 3:3 rPHKH 
337 S3 1 7^ ^3 (TT) 



